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KjjlSl Qj\ J^iu \josuJ\ ul lS^juJI AJ^joJb Jlnju>iH 

tSS ulS pJLujj <ul£ aJJI i^JLd — u?vuJI jJ^jo ub \j&sl>J\ J^s ijJLc 



Question 

The celebration of the birthday of the Prophet Muhammad - peace 

be upon him 

h taboo or Permitted 

This is on the occasion of the approaching date 
, Who said that some Muslim scholars on the birthday of the Prophet 

- peace be upon him 
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On 12Rabv al-awal 



question 

La celebratioii de l p aiiiiiversaire du Propbĕte MuliammacL - que 

la paix soit sur lui 

Est tabou ou autorisee 
C f est a 1'occasion de la date approche 

, Qui a dit que certaius eraidits musiibiiaiis siu' raniiiversaire 

du Propbĕte - paix soit sur lui 

Le 12: Raby al-awal 



soalan 



Sambutaro hari lahir Nabi Muhammad - Selawat dan salam - 
Adalah pantang larang atau Dibenarkan , Ini adalah sempena 
taiikh menghampiri, Yang berkata bahawa sebahagian ularna 

Islam pada hari lahir Nabi- Selawat dan salam - Pada 12 Raby al- 

Awal?? 



pitanje 

Proslava rodendana proroka Muhameda - Mir i blagosloy - Je li 

tabu ili Dozvoljena ?? 
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Oyo je povodom priblizavanja datuma. Tko je rekao da su neki 
muslimanski ucenjaci na radendan proroka - Mir i blagoslov - 

Dana 12. Raby"al-Awal 




.1. 



u^Sj ul Lol /JLui^ 3jJL£ ^UUI ijsL^ — tjMuJI ^lLo JuL&J y.ml tm^ll JIajc^E 

C £ 

- c 



Answer 

Celebratethe birth of the Prophet - peace be upon him 

Is it To near to Allah more or not 



Here we ask 

Who is the keenest to near to Allah more and And reap the good 

deeds we or the Companions 



reponse 

Celebrer la naissance du Prophete - que la paix soit sur lui 






Est-il a rapprocher cTAIIah plus ou pas 



lci r nous demandons 

Qui est le plus vif a rapprocher d'Allah et plus et de recolter les 

bonnes actions, nous ou les Compagnons 



Jawapan 



Meraikan kelahiran Nabi - Selawat dan salam - Adakah ta Untuk 

berhampiran Allah lebih atau tidak 

Di sini kita meminta 



Siapakah keenest untuk berhampiran Allah lebih dan Dan meraih 

kebaikan, kita atau para sahabat 



Odgovor 

Proslavite rodenje Poslanika - Mir i blagoslov - Je li biste u bliiini 

Allahu vise ili ne 

Ovdje pitamo Tko je keenest da se u blizini Allahu sve vise i A 

ubrati dobra djela mi ili ashaba 











Are the Companions was Celebrated the birth af the Prophet ■ 

peace be upon him ? 



Sont les compagnons a ete celebre la naissance du Prophete - 

que la paix soit sur lui? 



Adakah para sahabat telah Disambut kelahiran Nabi - Selawat 

H dan salam ?? 



Da li ashaba je proslavio rodenje Poslanika - Mir i blagoslov ?? 



c 

tsJL^ I jj£ — aJb^J J5 pjLuuJlj ojLoJI <uJLg lsuJU Jju^j Cu\ 

c 
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One student said to me: 
I celebrated the Prophet ■ peace be upon him every moment 

This is aver my head 



Un etudiant m'a dit: 
J'ai tĕte le Prophĕte - que la paix soit sur lui a chaque instant 

Cest sur ma tete 



Seorang pelajar berkata kepada saya: Saya menyambut Nabi 

- Selawat dan salam - setiap saat 
Ini adalah di kepala saya 



Jedan ucenik mi je rekao: 

I proslavio Poslanika - Mir i blagoslov - svakog momenta 

To je iznad moje glave 

P9- B 




But 1 asked you : 

Are the Companions was Celebrated the birth of the Prophet - 
peace be upon himi and They meet on the day of his birthday ? 

Artais je vous ai demande: 

Sont les compagnons a ete celebre la naissance du Prophete - 
paix soit sur lui et ils se rencontrent le jour de son anniversaire? 



Tetapi saya bertanya kepada anda: 

Adakah para sahabattelah Disambut kelahiran Nabi - Selawat 
dan salam -dan Mereka bertemu pada hari hari lahirnya? 



Ali pitao sam te: 

Da li ashaba je proslavio rodenje Poslanika - Mir i blagoslov - i 

Sastaju se na dan njegovog radendana? 




- jl T-YTdp—l «UkUl m<J 





SSJJI p^JI OjI 3A^O />5m i_sJjg I^jlojl>I cLoJbJI Jj5i- piLuuJI^ 6iLxl 



ijaiLJI 33^J Op ugJLajct* IjilS — /Yf ifc <UJI i_5w? ^ — OjbuaJII uLS 5J OJUl^ 

c c 

S S 11 jol £uj^«£> IjuS u-^I I ja!a>I Lsg jl>Is p^j? ^jJLd l^ouo-l^ 



lf companions celebrated this day 

The people will notditter 
In determining the birthday of the Prophet (PBUH) 

ButMuslim scholars disagreed 

In determining the day of his birth 



Si campagnans ont celebre ce jour 
Les gens ne vont pas diffĕrer 
Dans la detenmination de la nabsance du Prophĕte (PSL) 

Mais les savants musulmans en dĕsaccord 
Pour detesminer le jour de sa naissance 
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Jika sahabat menyambut hari ini Rakyat tidak akan berbeia 
Dalam menentukan hari lahir Nabi ■ Selawat dan salam -Tetapi 

ulama tidak bersetuju 

Dalam menentukaro hari kelahirannya 



Ako drugovi slavi ovaj dan Ljudi neoe razlikovati U odredivanju 

rodendan Poslanika - Mir i blagoslov - 

Ali islamskih ucenjaka nije stagao 
U odredivanju dan njegovog rodenja 



c 

gix^j pJ ijJb JjMI g-uj 1T £ujLs — jaiLuJI^ o\LaJI aJ^ ijujJI ^us jJs 

. «U9 sUlsJI i^JUr>l ^ OiJLc 



But because of the Companions did not da this 
WeYe not sure of the date of birth of the Prophet - peace be upon 

him - this dlate 12 Raby" al-awal 

The Muslim scholars disagreed 

Init 



Mais en raison des Compagnons ne pas taire 
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IMous ne sommes pas surs de la date de naissance du Prophete - 

que la paix soit sur lui - cette date 12 Raby % al-awal 

Les savants musulmans en desaccord 



dans 




Tetapi kerana para sahabat tidak melakukan ini Kami tidak pasti 
tarikh kelahiran nabi - Selawat dan salarn - - Tarikh ini 12 Raby al- 

Awal 



Ali zbog ashaba nisu uradili Nismo sigurni u datum rodenja proroka 

- AAir i blagoslov - - Ovaj datum 12 Raby *a[-Awal 



dTabt-o p$Jj> ulS JJl — *3JJI iS^oj — *sd£.$ uLoJLC.5 j&&9 j& &\ 

SSSSS piLuJls olLaJI AjJjG - ijuuJI ^lLuu Jajou 



Abu Bakr r Omar. Uthman and Ali - Allah bless them - 

Was he one of them { Sahabi ) celebrates the birth of the Prophet - 

peace be upon him????? 
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Abu Bakr, Omar r Othman et Ali - qu'Allah les bĕnisse - 

Ĕtait-il Tun d'eux (Sahabi) cĕlĕbre la naissance du Prophĕte - que 

la paix soit sur lui????? 



Abu Bakar. Omar, Uthrnan dan Ali - Allah memberkati mereka - 

Adakah dia salah seorang daripada mereka (Sahabat) meraikan 

kelahiran Nabi - Selawat dan salam -?? 



Abu Bakr, Omar, Osman i Ali - Allah ih blagos!ovio - Da li je jedan 
od njih (Sahabi) slavi rodenje Poslanika - Mir i blagoslov ■?? 



SS p)L*J\$ 6\LaJI cui^ - «JuJI u^ol. i) I^IS Jfi> 



Can they do not love the Prophet ■ peace be upon him?? 



Peuvent-ils ne pas aimer le Prophĕte - que la paix soit sur lui? 




Bolehkah mereka tidak suka kepada Nabi - keamanan 

menjadi apabila dia?? 

Zar oni ne vole Poslanika - mir neka je na njega? 

E = E 

The greatest iove of people of the Prophet - peace be upon him - 

they are his companions 



Le plus grand amour des gens du Prophete ■ que la paix soit sur lui 
I - ce sont ses com pagnons 



Cinta besar manusia Nabi - ikeamanan 
menjadi apabila dia - mereka adalah sahabat 



Najveci ljubav Ijudi Poslanika - mir neka je na njega - oni su 

njegoYi drugovi 
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But with this lovethey did not celebrate the birth of the Prophet - 

peace be upon him 



Mais avec cet amour qu'ils n r ont pas celebre la naissance du 

Prophĕte - que la paix soit sur lui 



Tetapi dengan kasih sayang ini mereka tidak merayakani 

kelahiran Nabi - keamanan 
menjadi apabila dia 



Ali ovo je ljubav nisu pros!avili rodenje Poslanika - mir neka je na 

njega 

c 

^«ai» %3s9 P4jJ$5 CulS Louuu> U£jjxbLJI LjJLg LgJbKil oJLujuoJI OJb5> 



This issue was introduced the Fatimids 

When his state was in Egypt 
I mean, atter the advent of Islam more than 400 years 
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Cette quesfion a ete presente les Fatimides 

Lorsque son etat etait en Egypte 
Je veux dire, aprĕs l v avĕnement de rislam plus de 400 ans 



Isu ini telah rnemperkenalkan Fatirnids 

Apabila negerinya berada di Mesir 
Maksud saya. selepas kedatangan Islam lebih 400 tahun 



Ovo pitanje je uveden Fatimids 
Kada mu je drzava bila u Egiptu 
Mislim nakon dolaska islama vise od 400 godina 



■'■ 

qJUl tjsLo — iJnjjJI u$joa il u^aJLujuoJI ulS OjLuj t * + Jl oii& JiL> J-gJ 

JLb u^SLi ul V 

ps- 




h this during the 400 yeors The Muslims do not love the Prophet 

peace be upon him - and do not celebrate of him 

That is can not be r 

These is a Reprehensible heresy 



Est-ce au cours des 400 ans Les musulmans n r aiment pas le 
Prophete - que la paix soit sur lui - et ne celebrent pas de lui 

Cest peut-ĕtre pas r 

Ces est une hĕresie rĕprĕhensible 



Adakah ini dalam 400 tahun ini umat Islam tidak suka kepada 

Nabi - keamanan 
menjadi apabila dia- dan tidak merayakan dia 

Itulah tidak boleh, 

Ini adalah bidaah yang tercela 



Je ti to u 400 godina Muslimani ne vole Poslanika - mir neka je na 

njega- i ne slave ga 
Tb ne moze biti, Ove je osudu jeres 

pg. 17 




t *uJ[ «i^JI^ — pJLu/s OjJLc oJUl ijJ-^i — ijuudl >a9 !^J[ iwpI^aJI : UJjos 
AjJLd qJJI ^sJL^ - ij^juJI >aS f^J[ cLcjJU a->s^9 ^JLaJI uLuuuill Jjjj 

c 



For example: who Go to the tomb of the Prophet - peace be upon 

him - And turning towards the grave , who leave the Moslem r s 
Prayer Direction And turning towards the grave is that a heresy or 

Sunnah ??? 



Par exemple: qui vont d la tombe du Prophete - que la paix soit sur 
lui - Et se tournant vers la tombe qui quittent la priere la direction 
du rnusulman Et se tournant vers la tombe. c"est une heresie ou la 

Sunna?? 



Sebagai contoh: yang Pergi ke makam Nabi keamanan 

menjadi apabila dia- Dan beralih ke arah kubur, yang 
meninggalkan Solat Arah Moslem Dan beralih ke arah kubur ialah 

yang bidaah atau Sunnah? 



Na primjer: koji idu na grob Poslanika - mir neka je na njega- A 
okretanje prema grobu r koji napustaju muslimanske molHhre Smjer i 

okretanje prema grobu je to jeres ili Sunnetu??? 
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"These is a heresy , why? 

Ces est une heresie, pourquoi? 
Ini adalah bidaah r mengapa? 

Ove je jeres, zasto? 

t JLb u^Isju pJ - P4j*£ «Ull iS^o^ ~ «libsti^JI uiJ 

Because of the Companions did not do this 

Parce que les Compagnons ne pas taire 
Oleh kerana para sahabat tidak melakukan ini 

Zbog ashaba nisu uradili 

PQ - ™ 




£ jlh£ — joJLuj^ OjJLc *UII iJnLd — ijsjjJI ^Ijlaj^i Luo joJLd' pjjjl 

c 

* >uaJI JUl£ p^JLiJu l^gpc-u ul ujuLJI O^ju I^jLS^ <. *JJj> I^JLoaj pi fi$j£) 

JUi fii QjIz*l*x)\ iAi c jJjJI JUjC yMU^JbJI |JJO yjnLJI U££ju l^jlSjj 

( a&a£ ^JUI csw>j ) ijJ-c ilf uUjLe. % >1/ 5^1 % >Afi u 



Although they know more than us the status of Prophet - upon him 
blessings and prayers- When his Lord Almighty r But they did not do 
this, They torbade the people from supplication trend toward the 
grave, They torbade the people from sitting at his tomb 

Because of the Companions did not do this no 

Abu Bakr, Omar, Uthman nor Ali - Allah bless them - 

They All did not do this 



Bien qy'ils en savent plus que nous le statut du Prophĕte - sur lui la 
bĕnĕdiction et les priĕres quand son Seigneur Tout-Puissant, mais 
ils ne le font pas, ils ont interdit aux gens de la tendance de 

supplication vers la tombe, ils ont interdit aux gens de rester assis 

sur sa tombe 

Parce que les Compagnons ne pas faire ce pas 

Abu Bakr, Omar. Othman ni Ali - qu r AIIah les bĕnisse - 

lls n'ont pas fait tout ce 
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Walaupun mereka tahu lebih daripada kita status Nabi- 
kepadanya rahmat dan doa- Apabila beliau Tuhan Maha Kuasa, 

Tapi mereka tidak melakukan ini. Mereka melarang orang dari 
trend doa ke arah kubur r Mereka melarang orang dari duduk di 

kuburnya 

Oleh kerana para sahabat tidak melakukan ini r ada 
Abu Bakar Omar Uthrnan juga Ali - Allah memberkati mereka - 

Mereka Semua tidak melakukan ini 



lako znaju vise od nas status proroka- na njega blagoslov i 

molitve- Kada mu Svemoguceg Boga, ali oni nisu to ucinili, 

Zabfanili su Ijudi iz preklinjanje trend grob, Zabranili su Ijudi iz sjedi 

na njegov grob 

Zbog ashaba nisu uradili, ne 

Abu Bakr, Omar, Osman niti Ali - Allah ih bIagoslovio - 

Oni sve to nije uradila 



Yes you can say : Alsalam Aleek Ya RasollAllah 

But do that From tarther away from the grave and This is a respect 

of the Prophet ■ peace be upon him r 

Listened to me 




Oui r vous pouvez dire: Alsalam Aleek Ya RasollAIJah 

AAais le faire a partir plus loin de la tombe et I! sagit dun rapport du 

Prophete - que la paix soit sur lui r 

Ecoute moi 

Ya anda boleh berkata: Alsalom Aleek Ya RasollAllah, Tetapi 
rnelakukannya Dari jauh dari kubur dan ini adalah berkenaan 

dengan Nabi- keamanan menjadi apabila dia, 

Dengarkan saya 



Da moiete reci: Alsalam Aleek Ya RasollAllah r Ali to Od dalje od 

groba i fo je pastovan]e Poslanika- mir 

biti na njega 

Me slusali 



*UL> %Ss& pj*o& — joiLujJI^ olLoJ I <3jJL£ — Jcpuujjl 

c c 

0jj3 |>o jls/I ^dLuuuE> ijjo OjJLa ^JLuuu uE >a9^jJI IjlSj ^5 <ui^ i3ajlo 



the Prophet - peace be upon him - we must We must respect him 
in his life and after his death and This Agreed , and from the 
veneration of Prophet - upon him blessings and prayers- say 
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( ALSALAM ALEEK YA RASOLLALLAH ) From a distance from his 

grave and it is not within walking distance 

Amr Ibn Alass said: I can not fill 

my eyes from the face of the Messenger of Allah because of my 

sense of modesty of him, lf you ask me that described him to you I 

can not describe him to you. 



le Prophĕte - que la paix soit sur lui ■ nous devons Nous devons le 

respecter dans sa vie et aprĕs sa mort et ce conjoint, et de la 

vĕnĕration du Prophĕte - sur lui la bĕnĕdiction et les priĕres-dire 
[Alsalam Aleek YA RASOLLALLAH) De loin, de son grave et ce n^est 

pas a distance de marche 
Amrlbn Alass dit: Je ne peux pas remplir 

mes yeux du visage du Messager d^Allah a cause de mon sens de 
la modestie de lui, Si vous me demandei ce que lui de vous 

dĕcrire, je ne peut pas vous le dĕcrire. 



Nabi- keamanan menjadi apabila dia- kita mesti Kita mesti 
menghormati dia dalam hidupnya dan selepas kematiannya dan 
ini Setuju r dan daripada pemujaan Nabi - - keamanan menjadi 
apabila dia- - Katakan (ALSALAM ALEEK YA RASOLLALLAH) Dari 

jauh dari kuburnya dan ia tidak daiam jarak berjalan kaki, Amr Ibn 

Alass berkata: Saya tidak boleh mengisi mata saya dari muka 

Rasulullah kerana rasa saya kehormatan beliau, Jika anda 
bertanya kepada saya yang menyitatkan beliau kepada anda 

saya tidak boleh menggambarkan dia kepada anda. 
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Poslanik- mir biti na njega- moramo AAarama ga postovati u svam 
zivoty i nakon njegove smrti i to Siaiem se r i iz obozavanje 
Poslanika - mir biti na njega- - Kazu (ALSALAM ALEEK YA 
RASOLLALLAH) li daljine iz groba i nije unutar pjesacka udaljenost 
Amr Ibn Alass rekao; Ne mogu popunrti oci sa lica Allahov Poslanik 
zbog mog osjecaj skromnosti od njega Ako me prtate koji ga je 

opisao da ti ga ne mogu da ti opisem. 



